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Gefetblatt 
für die Freie Stadt Danzig 


Nr. 31 „Ausgegeben Danzig, den 5. September 1925 


Ausgabe 4. 


Inhalt: Beitritt der Freien Stadt Danzig zu dem am 20. April 1921 in Barcelona abgeſchloſſenen Ueber⸗ 
einkommen und Statut über die Freiheit des Durchgangsverkehrs (S. 181). — Geſetz über Aenderung der Berechnung der 
Renten aus ber Invalidenverſicherung (S. 210). — Verordnung zur Aenderung der Poſtordnung (S 211). 


66 Beitritt 
der Freien Stadt Danzig zu dem am 20. April 1921 in Barcelona abgeſchloſſenen übereintommen 
und Statut über die Freiheit des Durchgangsverkehrs. Vom 20. 8. 1925. 
Auf Grund des Geſetzes, betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzblatt S. 444) wird Folgendes verkündet: 
„Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen 
und der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 dem zu Barcelona am 20. April 1921 
abgeſchloſſenen Übereinkommen und dem Statut über die Freiheit des Durchgangsverkehrs 
mit Wirkung vom 2. Juli 1925 ab als Vertragspartei beigetreten.“ 


Der Wortlaut des übereinkommens und des Statutes wird nachſtehend verkündet. 
Danzig, den 20. Auguſt 1925. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Runge. 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 13. 9. 1925). 
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Convention ef Sfafuf 
sur la Liberte du Transit. 
1T/Albanie, l'Autriche, la Belgique, la Bolivie, 
le Brésil, la Bulgarie, le Chili, la Chine, la Colombie, 
le Costa-Rica, Cuba, le Danemark, l'Empire 
britannique (avec la Nouvelle-Zélande et les 
Indes) Espagne, l'Esthonie, la Finlande, la 
France, la Gréce, le Guatemala, Haiti, le Honduras, 
l'Italie, le Japon, la Lettonie, la Lithuanie, le 
Luxembourg, la Norvège, le Panama, le Paraguay, 
les Pays-Bas, la Perse, la Pologne, le Portugal, 
la Roumanie, l'Etat serbe-croate-slovène, la Suède, 
la Suisse, la Tchéco-Slovaquie, l'Uruguay et le 
Venezuela: 
Désireux d'assurer la garantie et le maintien 
de la liberté des communications et du transit, 


Considérant qu'en ces matières, c'est par le 
moyen de conventions générales, auxquelles 
d'autres Puissances pourront adhérer ultérieure- 
ment, qu'ils seront le mieux à méme de réaliser 
les intentions de l'article 23e) du Pacte de la 
Société des Nations, 

Reconnaissant quil importe de proclamer et 
de régler le droit de libre transit comme un des 
meilleurs moyens de développer la coopération 
entre les Etats, sans préjudice de leurs droits de 
souveraineté ou d'autorité sur les voies affectées 
au transit, i 


Ayant accepté l'invitation de la Société des 
Nations de participer à une Conférence réunie à 
. Barcelone le 10 mars, et ayant pris connaissance 
de l'aete final de cette Conférence, 

Soucieux de mettre en vigueur, dés à présent, 
les dispositions du Statut applicable au transit 
par voie ferrée et par voie d'eau qui a été adopté, 


Voulant conclure une Convention à cet effet, 
les Hautes Parties contractantes ont nommé pour 
leurs plénipotentiaires: 


Le President du Conseil Supréme de l'Albanie: 
Monseigneur Fan S.NOLI, Député au Parlement, 


1 Ci-dessous la liste des Etats représentés à la Conférence de 
Barcelone; la liste des Etats signataires figure à la suite du texte 
de la Convention. IQ M 


Convention and Sfafufe 
on Freedom of Transit. 

! Albania, Austria, Belgium, Bolivia, Brazil, 
Bulgaria, Chile, China, Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Denmark, the British Empire (with New Zealand 
and India), Spain, Esthonia, Finland, France, 
Greece, Guatemala, Haiti, Honduras, Italy, Japan, 
Latvia, Lithuania, Luxemburg, Norway, Panama, 
Paraguay, the Netherlands, Persia, Poland, Por- 
tugal, Roumania, the Serb-Croat-Slovene State, 
Schweden, Switzerland, Czecho-Slovakia, Uruguay 
and Venezuela: 


Desirous of making provision to secure and 
maintain freedom of communications and oftransit, 


Being of opinion that in such matters general 
conventions to which other Powers may accede 
at a later date constitute the best method of 
realising the purpose of Article 28 (e) of the 
Covenant of the League of Nations, 


Recognising that it is well to proclaim the 
right of free transit and to make regulations 
thereon as being one of the best means of devel- 
oping co-operation between States without pre- 
judice to their rights of sovereignty or authority 
over routes available for transit, 


Having accepted the invitation of the League of 
Nations to take part in a Conference at Barcelona 
which met on March 10th, 1921, and having taken 
note of the final Act of such Conference, 

Anxious to bring into force forthwith the pro- 
visions of the Regulations relating to transit by 
rail or Waterway adopted thereat, j 


Wishing to conclude a Convention for this 
purpose, the HIGH CONTRACTING PARTIES 
have appointed as their Plenipotentiaries: 


The President of the Supreme Council of Albania: 
Monsignor Fan S. NOLI, Member of Par- 
liament; 


1 Here follows the list of States represented at the Barcelona 
Conference; the list of States which have signed the Convention. 


"will be found at the end of the text of the Convention. 
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y (Deutſche Überſetzung.) 
Übereinkommen und Statut 

über die Freiheit des Durchgangsverkehrs. 

1) Albanien, Oſterreich, Belgien, Bolivien, Braſilien, 
Bulgarien, Chile, China, Columbia, Coſtarica, Cuba, 
Dänemark, das Britiſche Reich (mit Neuſeeland und 
Indien), Spanien, Eſtland, Finnland, Frankreich, 
Griechenland, Guatemala, Haiti, Honduras, Italien, 
Japan, Lettland, Litauen, Luxemburg, Norwegen, 
Panama, Paraguay, die Niederlande, Perſien, Polen, 
Portugal, Rumänien, der Serbiſch⸗Kroatiſch-Slo⸗ 
weniſche Staat, Schweden, die Schweiz, die Tſchecho⸗ 
ſlowakei, Uruguay und Venezuela, 


von dem Wunſche geleitet, die Freiheit der Ver- 
kehrswege und des Durchgangsverkehrs zu gewähr⸗ 
leiſten und aufrechtzuerhalten, 

in Erwägung, daß auf dieſem Gebiete das im 
Artikel 23 e ber Völkerbundſatzung bezeichnete Ziel 
im Wege allgemeiner Übereinkommen, denen ſpäter⸗ 
hin auch andere Mächte beitreten können, am beſten 
zu erreichen iſt, 


in der Erkenntnis, daß es wichtig iſt, das 
Recht des freien Durchgangsverkehrs als eines 
der beſten Mittel zur Förderung der Zuſammenarbeit 
der Staaten zu verkünden und zu ordnen, ohne daß 
durch diefes Recht ihre Staatshoheit und Herrſchaft 
über die dem Durchgangsverkehre dienenden Wege 
beeinträchtigt wird, 

nach Annahme der Einladung des Völkerbundes 
zur Teilnahme an einer auf den 10. März 1921 


nach Barcelona einberufenen Konferenz und nach i 


Kenntnisnahme der Schlußakte dieſer Konferenz, 

in dem Beſtreben, die Beſtimmungen des auf 
dieſer Konferenz angenommenen Statuts für den 
Durchgangsverkehr auf den Eiſenbahnen und Waſſer⸗ 
wegen ſofort in Kraft zu ſetzen, 

willens, zu dieſem Zwecke ein Übereinkommen ab- 
zuſchließen, 

haben als Hohe vertragſchließende Teile zu ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 2 
Der Präſident des Oberſten Rates von Albanien: 

Monſignore Fan S. Noli, Landtagsabgeord⸗ 

neten; 
1) Hier ine die Lifte der auf der Konferenz von Barcelona vertretenen 


Staaten; die e derjenigen Staaten, welche das Uebereinkommen untere 
zeichnet haben, befindet fich am Ende des Wortlauts des Uebereinkommens⸗ 
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Le Président de la République d’Autriche: 
M. Henri REINHARDT, Conseiller ministeriel; 
Sa Majesté le Roi des Belges: 

M. Xavier NEUJEAN, Membre de la Chambre 
des Représentants, Ministre des Chemins 
de fer, de la Marine, des Postes et des 
Telegraphes; 

Le Président de la République de Bolivie: 

M. Trifon MELEAN, Consul général de la 
Bolivie en Espagne; 

Le Président de la République des Etats-Unis 
du Brésil: ' 


Sa Majesté le Roi de Bulgarie: 

M. Lubin BOCHKOFF, Ingénieur civil, ad- 
joint au Directeur général des Chemins de 
fer et des Ports; 

Le Président de la République du Chili: 

Senor Manuel RIV AS VICUNA, Envoyé extra- 
í ordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 
Le Président de la République Chinoise: 

M. Ouang YONG-PAO, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire ; 

Le Président de la République de Colombie: 


Le Président de la République de Costa-Rica: 
Le Président de la République de Cuba: 


Sa Majesté le Roi de Danemark et d'Islande: 
M. Peter Andreas HOLCK-COLDING, Chef de 
bureau du Ministere des Travaux publics; 
Sa Majesté le Roi d'Espagne: 
Senor “Don Emilio ORTUNO Y BERTE, 
Membre de la Chambre des députés, ancien 
Ministre de Travaux publies; 


Le Président de la République Esthonienne: 
M. Charles Robert PUSTA, Ministre pléni- 
potentiaire ; 
Le Président de la République de Finlande: 
M. Rolt THESLEFE, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire ; 
Le Président de la République Francaise: 
M. Maurice SIBILLe, Député, Membre du 
Comité consultatif de Chemins de fer francais; 


* 


The President of the Republic of Austria: 
M. Henri REINHARDT, Ministerial Councillor; 
His Majesty the King of the Belgians: 
M. Xavier NEUJEAN, Member of the Chamber 
of Representatives, Minister of Railways, 
Marine, Posts and Telegraphs; 


The President of the Republic of Bolivia: 
M. Trifon MELEAN, Bolivian Consul-General 
in Spain; 
The President of the Republic of Brazil: 


His Majesty the King of Bulgaria: 

M. Lubin BOCHKOFF, Civil Engineer, As- 
sistant to the Director-General of Railways 
and Ports; ; 

The President of the Republic of Chile: 

Senor Manuel RIVAS VICUNA, Envoy Extra- 

ordinary and Minister Plenipotentiary ; 
The President of the Republic of China: 

M. Ouang YONG-PAO, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary; 

The President of the Republic of Colombia: 


The President of the Republic of Costa Rica: 
The President of the Republic of Cuba: 


His Majesty the King of Denmark and of Iceland: 
M. Peter Andreas HOLOK-COLDING, Chef de 
bureau in the Ministry of Publie Works; 
His Majesty the King of Spain: 
Senor Don Emilio ORTUNO Y BERTE, Mem- 
ber of the Chamber of Deputies, formerly 
Minister of Publie Works; 


The President of the Esthonian Republic: 
M. Charles Robert PUSTA, Minister Plenipo- 
tentiary ; 
The President of the Republic of Finland: 
M. Rolf THESLEFF, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary ; 
The President of the French Republic: 
M. Maurice SIBILLE, Deputy, Member of the 


Comité consultatif des Chemins de fer 
francais; 
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Der Präſident der Republik Oſterreich: 
Herrn Heinrich Reinhardt, Miniſterialrat; 
Seine Majeſtät der König der Belgier: i 
Herrn Xavier Neujean, Mitglied der Repräſen⸗ 
tantenkammer, Miniſter der Eiſenbahnen, der 
Marine, der Poſt und der Telegraphen; 


Der Präſident der Republik Bolivien: 
Herrn Trifon Melean, Generalkonſul von Bo⸗ 
livien in Spanien; 
Der Präſident der Republik der Vereinigten Staaten 
von Braſtlien; 


Seine Majeſtät der König von Bulgarien: 

Herrn Lubin Bochkoff, Zivilingenieur, zugeteilt 
dem Generaldirektor der Eiſenbahnen und der 
Häfen; 

Der Präſident der Republik Chile: 
Senor Manuel Rivas Vicuna, außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten Miniſter; 
Der Präſident der Republik China: 

Herrn Ouang Hong-Pao, außerordentlichen 

Geſandten und bevollmächtigten Miniſter; 
Der Präſident der Republik Columbien: 


Der Präſident der Republik Coſtarica: 
Der Präſident der Republik Cuba: 


Seine Majeſtät der König von Dänemark und Island: 
Herrn Peter Andreas Holck-Colding, Chek de 
bureau im Miniſterium der öffentlichen Arbeiten; 
Seine Majeſtät der König von Spanien: 
Senor Don Emilio Ortuno y Berte, Mitglied 
der Deputiertenkammer, ehemaligen Miniſter 
der öffentlichen Arbeiten; 


Der Präſident der Eſtniſchen Republik: 
Herrn Carl Robert Puſta, bevollmächtigten 
Miniſter; 
Der Präſident der Republik Finnland: 
Herrn Rolf Thesleff, außerordentlichen Ge- 
ſandten und bevollmächtigten Miniſter; 
Der Präſident der Franzöſiſchen Republik: 
Herrn Maurice Sibille, Abgeordneten, Mitglied 
des Comité consultatif der franzöſiſchen Eiſen⸗ 
bahnen; 
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Sa Majeste le Roi du Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d'Irlande et des Territoires bri- 
tanniques au delä des mers, Empereur des Indes: 

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., 
Conseiller économique du Gouvernement, 

et pour le Dominion de la Nouvelle-Zélande: 

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G. C. B., 

pour l'Inde: 

Sir Louis James KERSHAW, K. C. S. J., C. I. E., 
Secrétaire du Département des Finances 
et de la Statistique de l'Office de l'Inde: 

Sa Majesté le Roi des Hellenes: 

M. Pierre SCASSI, Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté 
hellénique en Espagne; 

Le Président de la Répubhque de Guatemala; 

M. le Dr Norberto GALVEZ, Consul général 
de Guatémala à Barcelone; 

Le Président de la République d'Haïti: 


Le Président de la République de Honduras: 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 
M. Paolo BIGNAMI, Ingénieur, Député au 
Parlement, ancien Sous-Secrétaire d'Etat; 


Sa Majesté l'Empereur du Japon: 
M. MATSUDA, Ministre plénipotentiaire, Con- 
seiller de l'Ambassade du Japon à Paris; 


Le Président de la République de Lettonie: 
M. Germain ALBAT, Sous-Secrétaire d'Etat 
aux Affaires Étrangeres; 
Le Président de la République Lithuanienne: 
M. V. SIDZIKAUSKAS, Chargé d'Affaires 
à Berne; 
Son Altesse Royale la Grande-Duchesse de Luxem- 
bourg: 
M. Antoine LEFORT, Chargé d'Affaires à 
Berne; 
Sa Majesté le Roi de Norvège: 
M. le Dr Fridtjof NANSEN, Professeur à 
l'Université de Christiania; 
Le Président de la République de Panama: 
à M. le Dr Evenor HAZERA, Consul général 
de Panama pour l'Espagne, ancien Sous- 
Secrétaire d'Etat; 


His Majesty the King of the United Kingdom of 
Great Dritam and Ireland and of the British 
Dominions beyond the Seas, Emperor of India: 

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., 
Economie Adviser to the Government, 

and for the Dominion of New Zealand: 

Sir Hubert LLEWELLYN SMITH, G.C.B., 

for India: 

Sir Louis James KERSHAW, K. C. S. I., C. I. E., 
Secretary in the Revenue and Statistics 
Departement in the India Office; 

His Majesty the King of the Hellenes: 

M. Pierre SCASSI, Envoy Extraordinary and 
Minister Plenipotentiary of His Hellenic 
Majesty in Spain; 

The President of the Republie of Guatemala: 

Dr. Norberto GALVEZ, Guatemalan Consul- 
General at Barcelona; 


The President of the Republic of Haiti: 


The President of the Republic of Honduras: 


His Majesty the King of Italy: 

M. Paolo BIGNAMI, Engineer, Member of 
the Chamber of Deputies, formerly Under- 
Secretary of State. 

His Majesty the Emperor of Japan: 

M. MATSUDA, Minister Plenipotentiary, 
Counsellor of the Japanese Embassy in 
Paris; 

The President of the Republie of Latvia: 

M. Germain ALBAT, Under-Secretary of 
State for Foreign Affairs: 

The President of the Lithuanian Republic: 

M. V. SIDZIKAUSKAS, Chargé d'Affaires 
at Berne; 

Her Royal Highness the Grand-Duchess of Luxem- 


burg: 
M. Antoine LEFORT, Chargé d'Affaires at 
Berne; 


His Majesty the King of Norway: 
Dr. Fridtjof NANSEN, Professor in Christiania 
University; 
The President of the Republic of Panama: 
Dr. Evenor HAZERA, Consul-General for 
Panama in Spain, formerly Under-Secretary 
of State; í 
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Seine Majeſtät der König des Vereinigten König⸗ 
reichs von Großbritannien und Irland und der 
Britiſchen überſeeiſchen Lande, Kaiſer von Indien: 

Sir Hubert Llewellyn Smith, G. C. B., 
wirtſchaftlichen Sachverſtändigen der Regierung, 

und für das Dominium Neu⸗Seeland: 

Sir Hubert Llewellyn Smith, G. C. B., 

für Indien: 

Sir Louis James Kerſhaw, K. C. S. I., 
C. J. E., Sekretär in der Finanz⸗ und 
ſtatiſtiſchen Abteilung des India Office; 

Seine Majeſtät der König der Hellenen: 

Herrn Pierre Scaſſi, außerordentlichen (e 
ſandten und bevollmächtigten Miniſter Seiner 
Helleniſchen Majeſtät in Spanien; 

Der Präſident der Republik Guatemala: 

Herrn Dr. Norberto Galvez, Generalkonſul von 

Guatemala in Barcelona; 
Der Präſident der Republik Haiti: 


Der Präſident der Republik Honduras: 


Seine Majeſtät der König von Italien: 
Herrn Paolo Bignami, Ingenieur, Abgeordneten 
im Parlament, ehemaligen Unterſtaatsſekretär; 


Seine Majeſtät der Kaiſer von Japan: 

Herrn Matſuda, bevollmächtigten Miniſter, 
Botſchaftsrat an der Japaniſchen Botſchaft in 
Paris; 

Der Präſident der Republik Lettland: 

Herrn Germain Albat, Unterſtaatsſekretär im 

Miniſterium der auswärtigen Angelegenheiten; 
Der Präſident der Republik Litauen: 

Herrn V. Sidzikauskas, Geſchäftsträger in 
Bern; ; ; 

Ihre Königliche Hoheit die Großherzogin von Luxem⸗ 
burg: 

Herrn Antoine Lefort, Geſchäftsträger in Bern; 


Seine Majeſtät der König von Norwegen: 
Herrn Dr. Fridtjof Nanſen, Profeſſor an der 
Univerſität in Chrijtiania ; 
Der Präſident der Republik Panama: 
Herrn Dr. Evenor Hazera, Generalkonſul von 
Panama für Spanien, ehemaligen Unterſtaats⸗ 
ſekretär; 
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Le Président de la République de Paraguay: 


Sa Majesté la Reine des Pays-Bas: 

M. le Jonkheer VAN PANHUYS, Ministre 
plénipotentiaire ; 

Sa Majesté Impériale le Shah de Perse: 

S. E. MIRZA HUSSEIN KHAN ALAT Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
de Perse en Espagne; 

Le Président de la République Polonaise: 

M. Joseph WIELOVIEYSKI; 

Le Président de la République Portugaise : 

M. Alfredo FREIRE D’ANDRADE, ancien 
Ministre des Affaires Etrangères; 

Sa Majesté le Roi de Roumanie: 

M. E. Margaritesco GRECIANU, Envoyé 

extraordinaire et Ministre plénipotentiaire ; 
Sa Majesté le Roi des Serbes, Croates et Slovènes : 


M. Ante TRESICH-PAVICHICH, Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
en Espagne et au Portugal; 
Sa Majesté le Roi de Suède: ; 

. M. Fredrik V. HANSEN, Directeur général 
des Forces. hydrauliques et des Canaux de 
l'Etat; 

Le Président de la Confédération Suisse: 
M. Guiseppe MOTTA, Conseiller fédéral, Chef 
du Département Politique fédéral; 
Le Président de la République Tchéco-Slovaque: 
M. le Dr Ottokar LANKAS, Conseiller mini- 
steriel et Directeur du Service des Trans- 
ports au Ministère des Chemins de fer; 
Le President de la République Orientale de 
l'Uruguay : 
M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, 
Envoyé extraordinaire et Ministre pléni- 
potentiaire en Espagne; 
Le Président des Etats-Unis de Venezuela: 


Lesquels, aprés avoir communiqué leurs pleins 
pouvoirs trouves en bonne et due forme, sont 
convenus de ce qui suit: 

Article 1. 

Les Hautes Parties Contractantes déclarent 

accepter le statut ci-annexé relatif à la Liberté 


du Transit, adopté par la Conférence de Barcelone, 
le 14 avril. 1921, 


The President of the Republic of Paraguay: 


Her Majesty the Queen of the Netherlands: 

Jonkheer VAN PANHUYS, Minister Pleni- 
potentiary ; 

His Imperial Majesty the Shah of Persia: 

His Excellency Mirza HUSSEIN KHAN 
ALAI, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to Spain; 

The President of the Polish Republie: 

M. Joseph WIELOVIEYSKI; 

The President of the Portuguese Republic: 

M. Alfredo FREIRE D'ANDRADE, formerly 
Minister of Foreign Affairs; 

His Majesty the King of Roumania: : 

M. E. Margaritesco GRECIANU, Envoy Extra- 
ordinary and Minister Plenipotentiary: 

His Majesty the King of the Serbs, Croats and 
Slovenes: 

Dr. Ante TRESICH-PAVICHICH, Envoy 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
to Spain and Portugal; 

His Majesty the King of Sweden: 

M. Fredrik V. HANSEN, Director-General of 

Hydraulic Power and State Canals; 


The President of the Swiss Confederation: 

M. Giuseppe MOTTA, Federal Councillor, 

Chief of the Federal Political Department ; 
The President of the Czecho-Slovak Republie: 

Dr. Ottokar LANKAS, Ministerial Councillor 
and Director of Transport in the Ministry 
of Railways; 

The President of the 
Uruguay: 

M. Benjamin FERNANDEZ Y MEDINA, 
Envoy Extraordinary and Minister Pleni- 
potentiary to Spain; 

The President of the United States of Venezuela: 


Oriental Republic of 


Who, after communicating their full powers 
found in good and due form, have agreed as 
follows: 


Article 1. 

The High Contracting Parties deelare that 
they accept the Statute on Freedom of Transit 
annexed hereto, adopted by the Barcelona Con- 
ference on April 14 th, 1921, 
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Der Präſident der Republik Paraguay: 


Ihre Majeſtät die Königin der Niederlande: 

Herrn Jonkheer van Panhuys, bevollmächtigten 
Miniſter; 

Seine Kaiſerliche Majeſtät der Schah von Perſien: 

Seine Exzellenz Herrn Mirza Huſſein Khan 
Alai, außerordentlichen Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter von Perſien in Spanien; 

Der Präſident der Polniſchen Republik: 

Herrn Joſeph Wielovieyſki; 

Der Präſident der Portugieſiſchen Republik: 

Herrn Alfredo Freire d' Andrade, ehemaligen 
Miniſter der auswärtigen Angelegenheiten; 

Seine Majeſtät der König von Rumänien: 

Herrn E. Margaritesco Grecianu, außerordent⸗ 

lichen Geſandten und bevollmächtigten Miniſter; 
Seine Majeſtät der König der Serben, Kroaten und 
Slovenen: 

Herrn Ante Treſich-Pavpichich, auberordent- 
lichen Geſandten und bevollmächtigten a 
in Spanien und Portugal; 

Seine Majeſtät der König von Schweden: 

Herrn Fredrik V. Hanſen, Generaldirektor der 

Waſſerkräfte und ſtaatlichen Kanäle; 


Der Präſident der Schweizeriſchen Eidgenoſſenſchaft: 
Herrn Guiſeppe Motta, Bundesrat, Chef des 
eidgenöſſiſchen politiſchen Departements; 
Der Präſident der Tſchechoſlowakiſchen Republik: 
Herrn Dr. Ottokar Lankas, Miniſterialrat und 
Direktor der Transportabteilung im Eiſenbahn⸗ 
miniſterium; 
Der Präſident der Republik Uruguay: 


Herrn Benjamin Fernandez y Medina, 
außerordentlichen Geſandten und bevoll⸗ 
mächtigten Miniſter in Spanien; : 

Der Präſident der Vereinigten Staaten von Venezuela: 


die nach Austauſch ihrer in guter und gehöriger 
Form befundenen Vollmachten über folgendes über⸗ 
eingekommen ſind: 

Artikel 1. 

Die Hohen vertragſchließenden Teile erklären, daß 
ſie das anliegende, von der Konferenz von Barcelona 
am 14. April 1921 gutgeheißene Statut über die 
Freiheit des Durchgangsverkehrs annehmen. 
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Ce statut sera considéré comme faisant partie 
intégrante de la présente Convention. En con- 
séquence, elles déclarent accepter les obligations 
et engagements dudit Statut, conformément aux 
termes et suivant les conditions qui y. figurent. 


Article 2. 

La présente Convention ne porte en rien 
atteinte aux droits et obligations qui résultent 
des dispositions du ‘Traité de Paix, signé à Ver- 
salles le 28 juin 1919, ou des dispositions des 
autres Traités analogues, en ce qui concerne les 
Puissances signataires ou bénéficiaires de ces 
traités. 


Article 3. 


La présente Convention, dont les textes fran- 
çais et anglais font également foi, portera la 


date de ce jour et pourra être signée jusqu'au. 


ler décembre 1921. 
Article 4. 


La présente Convention est sujette à rati- 
fication. Les instruments de ratification seront 
transmis au Secrétaire général de la Société des 
Nations, qui en notifiera la réception aux autres 
Membres de la Société, ainsi qu'aux Etats admis 
à signer la Convention. Les instruments de rati- 
fication seront déposés aux archives du Secrétariat. 


Pour déférer aux prescriptions de l’article 18 
du Pacte de la Société des Nations, le Secrétaire 
général procédera à l'enregistrement de la présente 
Convention, dès le dépôt de la première ratification. 


Article 5. 

Les Membres de la Société des Nations qui 
n'auront pas signé la présente Convention avant 
le ler décembre 1921 pourront y adhérer. 

Il en sera de möme des Etats non Membres de 
la Société, auxquels le Conseil de la Société aurait 
décidé de donner communication officielle de la 
présente Convention. 

L'adhésion sera notifiée au Secrétaire général 
de la Société, qui informera toutes les Puissances 
intéressées de l'adhésion et de la date à laquelle 
celle-ci a été notifiée. 


This Statute will be deemed to constitute an 
integral part of the present Convention. Conse- 
quently, they hereby declare that they accept 
the obligations and undertakings of the said 
Statute in conformity with the terms and in 
accordance with the conditions set out therein. 
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The present Convention does not in any way 
affect the rights and obligations arising out of 
the provisions of the Treaty of Peace signed at 
Versailles on June 28th, 1919, or out of the 
provisions of, the other corresponding Treaties, 
im so far as they concern the Powers which have 
signed, or which benefit by, such Treaties. 


Article 3. 

The present Convention, of which the French 
and English texts-are both authentic, shall bear 
this day's date and shall be open for signature 
until December 1 st, 1921. 


Article 4. 

The present Convention is subject to ratifi- 
cation. The instruments of ratification shall be 
transmitted to the Secretary-General of the League 
of Nations who will notify the receipt of them 
to the other Members of the League and to 
States admitted to sign the Convention. The 
instruments of ratification shall be deposited in 
the archives of the Secretariat. 

In order to. comply with the provisions of 
Article 18 of the Covenant of the League of 
Nations, the Secretary-General will register the 
present Convention upon the deposit of the first 
ratification. 

Article 5. 

Members of the League of Nations which have 
not signed the present Convention before De- 
cember 1st, 1921, may accede to it. 

The same applies to State not Members of 
the League to which the Council of the Longue 
may decide officially to communicate the present 
Convention. 

Accession will be notified to the Secretary- 
General of the League, who will inform all Po- 
wers concerned of the accession and of the date 
on which it was notified. 
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Das Statut bildet einen weſentlichen Beſtandteil 
dieſes Übereinkommens. Infolgedeſſen erklären ſie, 
daß ſie die Verpflichtungen und Verbindlichkeiten des 
Statuts nach ſeinem Wortlaut und nach Maßgabe 
der darin enthaltenen Bedingungen annehmen. 


Artikel 2. 

Das Übereinkommen berührt in keiner Weiſe die 
Rechte und Pflichten, die ſich aus den Beſtimmungen 
des in Verſailles am 28. Juni 1919 unterzeichneten 
Friedensvertrags und der übrigen gleichartigen Ver- 
träge in bezug auf die Mächte ergeben, die dieſe 
Verträge unterzeichnet haben oder aus ihnen Rechts⸗ 
vorteile herleiten können. 


Artikel 3. 

Das Übereinkommen, deffen franzöſiſcher und 
engliſcher Wortlaut in gleicher Weiſe maßgebend iſt, 
trägt das Datum des heutigen Tages und kann bis 
zum 1. Dezember 1921 unterzeichnet werden. 


Artikel 4. 

Das Übereinkommen bedarf der Ratifikation. Die 
Ratifikationsurkunden ſind dem Generalſekretär des 
Völkerbundes zu übermitteln, der ihren Eingang den 
anderen Mitgliedern des Völkerbundes und den zur 
Unterzeichnung des Übereinkommens zugelaſſenen 
Staaten mitteilt. Die Ratifikationsurkunden werden 
im Archiv des Sekretariats niedergelegt. 


Um den Vorſchriften des Artikels 18 der Völker— 
bundsſatzung zu entſprechen, hat der Generalſekretär 
ſofort nach Hinterlegung der erſten Ratifikations⸗ 
urkunde die Eintragung des Übereinkommens vorzu⸗ 
nehmen. 

Artikel 5. 

Mitglieder des Völkerbundes, die das Überein— 
kommen bis zum 1. Dezember 1921 nicht unter⸗ 
zeichnet haben, können ihm beitreten. 

Das gleiche gilt für diejenigen Staaten, die, ohne 
Mitglieder des Völkerbundes zu ſein, auf Beſchluß 
des Völkerbundsrats eine amtliche Mitteilung über 
das Übereinkommen erhalten. 

Der Beitritt ijt dem Generalſekretär des Völker 
bundes bekanntzugeben, der alle beteiligten Mächte 
von dem Beitritt und dem Datum ſeiner Bekannt⸗ 
gabe benachrichtigt. 
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Article 6. 

La presente Convention n’entrera en vigueur 
qu'après avoir été ratifiée par cinq Puissances. 
La date de son entrée en vigueur serale quatre- 
vingt-dixième jour après la réception par le Secré- 
taire général de la Société des Nations de la 
cinquième ratification. Ultérieurement, la présente 
Convention: prendra effet, en ce qui concerne 
chacune des Parties, quatre-vingt-dix jours après 
la réception de la ratification ou de la notification 
de l'adhésion. 

Dés l'entrée en vigueur de la présente Conven- 
tion, le Secrétaire général en adressera une copie 
conforme aux Puissances non Membres de la 
Société, qui, en vertu des Traités de Paix, se 
sont engagées à y adhérer. 


Article 7. 

Un recueil spécial sera tenu par le Secrétaire 
général de la Société des Nations, indiquant 
quellés Parties ont signé ou ratifió la présente 
Convention, y ont adhéré ou l'ont dénoncée. 
Ce recueil sera constamment ouvert aux Membres 
de la Société et publication en sera faite aussi 
souvent que possible, suivant les indications du 
Conseil. 

Article 8. 


Sous réserve des dispositions de l'article 2 de 

la présente Convention, celle-ci peut être dénoncée 
par l'une quelconque des Parties, après l'expiration 
d'un délai de cinq ans, à partir de la date de 
son entrée en vigueur pour ladite Partie. La 
dénonciation sera faite sous forme de notification 
écrite, adressée au Secrétaire général de la Société 


des Nations. Copie de cette notification, informant 


toutes les autres parties de la date à laquelle 
elle a été reçue, leur sera immédiatement trans- 
mise par le Secrétaire général. 


La dénonciation prendra effet un an après la 


date à laquelle elle aura été reçue par le Secrétaire 
général et ne sera opérante qu'en ce qui concerne 
la Puissance qui l'aura notifiée. 


Article 9. 

La revision de la présente Convention peut 
être demandée à toute époque par un tiers des 
Hautes Parties Contractantes. | 

En foi de quoi, les plénipotentiaires susnommés 
ont Signé la présente Convention. 
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Article 6. 

The present Convention will not come into 
force until it has been ratified by five Powers. 
The date of its coming into force shall be the 
ninetieth day after the receipt by the Secretary- 
General of the League of Nations of the fifth 
ratification. Thereafter the present Convention 
will take effect in the case of each Party ninety 
days after the receipt of its ratification or of the 
notification of its accession. 


Upon the coming into force of the present 
Convention, the Secretary-General will address 
a Gertified copy of it to the Powers not Members 
of the League which are bound under the Treaties 
of Peace to accede to it. 


Article 7. 

A special record shall be kept by the Secretary- 
General of the League of Nations, showing which 
of the Parties have signed, ratified, acceded to 
or denounced the present Convention. This 
record shall be open to the Members of the 
League at all times; it shall be published as 
often as possible in accordance with the directions 
of the Council. 


Article 8. 


Subject to the provisions of Article 2 of the 
present Convention, the latter may be denounced 
by any Party thereto after the expiration of five 
years from the date when it came into force in 
respect of that Party. Denunciation shall be 
effected by notification in writing addressed to 
the Secretary-General of the League of Nations. 
Copies of such notification shall be transmitted 
forthwith by him to all the other Parties, in- 
forming them of the date on which it was received. 


The denunciation shall take effect one year 
after the date on which it was notified to the 
Secretary-General, and shall operate only in 
respect of the notifying Power. 

Article 9. 

À request for the revision of the present Con- 
vention may be made at any time by one-third 
of the High Contracting Parties. 

Infaith whereof the above-named Plenipotentia- 
ries have signed the present Convention. 
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Artikel 6. 

Das Übereinkommen tritt erſt nach Ratifikation 
durch fünf Mächte in Kraft, und zwar am neunzigſten 
Tage nach dem Eingang der fünften Ratifikations⸗ 
urkunde beim Generalſekretär des Völkerbundes. In 
der Folge erlangt das Übereinkommen für jeden 
Vertragsteil Rechtswirkung 90 Tage nach dem Eingang 
ſeiner Ratifikationsurkunde oder der Bekanntgabe ſeines 
Beitritts. 


Sofort nach Inkrafttreten des Übereinkommens 
übermittelt der Generalſekretär den Mächten, die 
nicht Mitglieder des Völkerbundes ſind, ſich aber auf 
Grund des Friedensvertrags zum Beitritt verpflichtet 
haben, eine beglaubigte Abſchrift. 

Artikel 7. 

Der Generalſekretär des Völkerbundes führt ein 
beſonderes Verzeichnis derjenigen Staaten, die das 
Übereinkommen unterzeichnet oder ratifiziert haben, 
ihm beigetreten ſind oder es gekündigt haben. Das 
Verzeichnis ſteht den Mitgliedern des Völkerbundes 
jederzeit zur Einſicht offen und wird nach näherer 
Weiſung des Völkerbundsrats möglichſt oft ver- 
öffentlicht. ; 

Artikel 8. 

Vorbehaltlich der Beſtimmungen des Artikel 2 
kann das Übereinkommen von jedem der Vertrags- 
teile nach Ablauf einer Friſt von 5 Jahren, gerechnet 
vom Tage des Inkrafttretens für den betreffenden 
Teil, gekündigt werden. Die Kündigung erfolgt in 
Form einer an den Generalſekretär des Völkerbundes 
gerichteten ſchriftlichen Erklärung. Eine Abſchrift der 
Kündigung nebſt Angabe ihres Eingangsdatums wird 
den übrigen Vertragsteilen vom Generalſekretär ſofort 
zugeſtellt. 


Die Kündigung tritt ein Jahr nach dem Tage ihres 
Einganges beim Generalſekretär in Kraft und hat nur 
für die kündigende Macht Rechtswirkung. 


Artikel 9. 

Die Reviſion des Übereinkommens kann jederzeit von 
einem Drittel der Hohen vertragſchließenden Teile be- 
antragt werden. 

Zu Urkund deffen haben die obengenannten Be- 
vollmächtigten das Übereinkommen unterzeichnet. 


Fait à Barcelone, le vingt avril mil neuf cent 
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vingt-et-un, en un seul exemplaire qui restera 


déposé 
Nations. 


dans les archives de la 


[AFRIQUE DU SUD] 
[SOUTH AFRICA | 


[ALBANIE| 
[ALBANIA] 

[ARGENTINE] 
[ARGENTINA] 


[AUSTRALIE] 
[AUSTRALIA | 


[AUTRICHE] 
[AUSTRIA] 


[BELGIQUE] 
[BELGIUM] 


[BOLIVIE] 


BOLIVIA 


[BRÉSIL] 
[BRAZIL] 


[BULGARIE] 
[BULGARIA] 


[CANADA] 


[CHILI] 
[CHILE] 


[CHINE] 
[CHINA | 


[COLOMBIE] 
[COLOMBIA] 


[COS'TA-RICA] 
[CUBA] 
[DANEMARK] 
[DENMARK] 


[EMPIRE BRITANNIQUE] 
[BRITISH EMPIRE] 


[NOUVELLE-ZELANDE] 
[NEW ZEALAND] 
[INDE] 

[INDIA] 


[ESPAGNE] 
[SPAIN] 


Sociétó 


des 


Done at Barcelona the twentieth day of April 
one thousand nine hundred and twenty-one, in 
a single copy which shall remain deposited in 


the archives of the League of Nations. 


FAN S. NOLI. 


REINHARDT. 
XAVIER NEUJEAN. 


TRIFON MELEAN. 


L. BOCHKOFF,. 


MANUEL RIVAS VICUNA. 


OUANG YONG-PAO. 


A. HOLCK-COLDING. 


H. LLEWELLYN SMITH. 


Sous réserve de la dé- 
claration insérée au pro- 
ces-verbal de la Séance 
du 19 avril 1921, relative 
aux Dominions britanni- 
ques non représentés ù la 
Conférence de Barcelone. 


Subject to the decla- 
ration inserted in the Pro- 
cès-verbal of the meeting 
of April 19th, 1991, as: to 
the British Dominions 
which have not been re- 
presented at the Barcelona 
Conference. 


H. LLEWELLYN. SMITH. 


KERSHAW. 


E. ORTUNO. 
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Geſchehen zu Barcelona, den 20. April 1921 
in einer einzigen Ausfertigung, die im Archive des 
Völkerbundes hinterlegt bleibt. 


[Südafrika 

[Albanien] Fan S. Noli. 
[Argentinien 

Auſtralien 

Oſterreich Reinhardt. 

[Belgien Xavier Neujean. 
[Bolivien] Trifon Melean. 
[Braſilien 

[Bulgarien] L. Bochkoff. 

[Canada 

Chile Manuel Rivas Vicuna. 
[China] Ouang Yong ⸗Pao. 
[Columbien] 

[Coftarica] 

[Cuba] 

[Dänemark! A. Holk-Colding. 


(Britiſches Reich! 


[Neu Seeland] 
Indien] 


[Spanien] 


H. Llewellyn Smith. 


Unter Vorbehalt der in das Protokoll der Sitzung 
vom 19. April 1921 aufgenommenen Erklärung be⸗ 
züglich der auf der Konferenz von Barcelona nicht ver⸗ 
tretenen britiſchen Dominien. 


H. Llewellyn Smith. 
Kerſhaw. 


E. Ortuno. 


[ESTHONIE] 
[ESTHONIA | 


[FINLANDE] 


[FINLAND] 
[FRANCE] 
[GRECE] 
[GREECE] 
[GUATEMALA] 
[HAITI] 
[HONDURAS] 
[ITALIE] 
[ITALY] 
[JAPON] 
[JAPAN] 
[LETTONIE] 
[LATVIA] 


[LITHUANIE] 
[LITHUANIA] 


[LUXEMBOURG 
[LUXEMBURG] 


[NICARAGUA 


[NORVÈGE] 
[NORWAY] 


[PANAMA] à 
[PARAGUA Y] 


[PAYS-BAS] 
[NETHERLANDS] 


[PÉROU] 
[PERU] 


[PERSE] 
[PERSIA] 


[POLOGNE] 
[POLAND] 


[PORTUGAL] 


[ROUMANIE] 
[ROUMANIA| 


[SALVADOR] 


[ÉTAT SERBE-CROATE-SLOVENE] 


[SERB-CROAT-SLOVENE STATE] 
[SIAM] 

[SUEDE] 

[SWEDEN] 

[SUISSE] 

[SWITZERLAND] 
'ICHÉCO-SLOVAQUIE] ` 
[CZECHO-SLOVAKIA] 
[URUGUAY] 

[VENEZUELA] 
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C. R. PUSTA. 


ROLF THESLEFF. 
MAURICE SIBILLE. 


P. SCASSI. 
N. GALVEZS. 


PAOLO BIGNAMI. 
M. MATSUDA. 


GERMAIN ALBAT. 


V. SIDZIKAUSKAS. 
LEFORT. 


FRIDTJOF NANSEN. 
EVENOR HAZERA. 


VAN PANHUYS, 


HUSSEIN KHAN ALAT. 


JOSEPH WIELOVIEYSKI. 
A. FREIRE D'ANDRADE. 
E. MARGARITESCO GRECIANU. 


ANTE TRESICH-PAVICIC. 


FREDRIK HANSEN. 
MOTTA. 

D: LANKAS OTAKAR. i 
B. FERNANDEZ Y MEDINA. 


D 


[Eitland] 
[Finnland] 


[Frankreich] 
[Griechenland] 


[Guatemala] 
[Haiti] 
[Honduras] 
[Italien] 
[Japan] 
[Lettland] 
[Litauen] 
[Luxemburg] 


[Nicaragua] 
[Norwegen] 


[Panama] 


[Paraguay] 
[Niederlande] 


[Peru] 
[Perſien] 
[Polen] 


[Portugal] 
[Rumänien 


[Salvador] 
[Serbiſch⸗Kroatiſch⸗Sloweniſcher Staat] 


[Siam] 
[Schweden 


[Schweiz] 
(Tſchechoſlowakeil 


[Uruguay] 
[Venezuela] 
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C. R. Puſta. 


Rolf Thesleff— 


Maurice Sibille. 
P. Scaift. 


N. Galvez. 


Paolo Bignami. 
M. Matfude. 
Germain Al bat. 
V. Sidzikauskas. 
Lefort. 


Fridtjof Nanſen. 
Evenor Hazera. | 


van Panhuys. 


Huſſein Khan Alai. 
Joſeph Wielovieysti. 


A. Freire d' Andrade. 


E. Margaritesco Grecianu.“ 


Ante Trefi- Pavicic. 


Fredrik Hanfen. 


Motta. RE N MUN CR NIS 


Dr. Qantas Otakar, ; : 


B. Fernandez Medina. d 


Mori Travers . 


ER Ur EAS) 
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Sfafuf 
sur la Liberté du Transit. 
Article 1. 

Seront considérés comme en transit à travers 
les territoires placés sous la souveraineté ou 
l'autorité de l'un queleonque des Etats contractants, 
les personnes, bagages, marchandises, ainsi que 
les navires, bateaux, voitures, wagons ou autres 
instruments de transport, dont le trajet par lesdits 
territoires, accompli avee ou sans transbordement, 
avec ou sans mise en entrepôt, avec ou sans 
rüpture de charge, avec ou sans changement de 
mode de transport, n'est que la fraction d'un 
trajet total, commencé et devant ätre terminé 
en dehors des frontieres de l'Etat à travers le 
territoire duquel le transit s'effectue. 

Les transports de cette nature seront désignés 
dans le présent Statutsousle nom de ,transports 
en transit*. 

Article 2. 

Sous réserve des autres stipulations du présent 
Statut, les mesures de réglementation et d'exé- 
cution prises par les Etats contractants, en ce 
qui concerne les transports effectués à travers 
les territoires placés sous leur souveraineté ou 
leur autorité, faciliteront le libre transit, par voie 


ferrée et par voie d'eau, sur les voles en service 


appropriées au transit international. Il ne sera 
fait aucune distinction, tirée soit de la nationalité 
des personnes, soit du pavillon des navires ou 
bateaux, soit des points d'origine, de provenance, 
d'entrée, de sortie ou de destination, soit de 
toute considération relative à la propriété des 
marchandises, des navires, bateaux, voitures, 
wagohs ou autres instruments de transport. 

En vue d'assurer l'application des dispositions 
du présent article, les Etats contractants auto- 
riseront le transit à travers leurs eaux territoriales, 


conformément aux conditions et réserves d'usage. _ 


Article 3. 
Les transports en transit ne seront soumis à 


aucuns droits ou taxes spéciaux à raison de leur. 


transit (entrée et sortie comprises. "Toutefois, 
pourront être perçus sur ces transports en transit, 
des droits ou taxes exclusivement affectés à 
couvrir les dépenses de surveillance et d'adminis- 


Sfafufe 


on Freedom of Transit. 
Article 1. 

Persons, baggage and goods, and also vessels, 
coaching and goods stock, and other means of 
transport, shall be deemed to be in transit across 
territory under the sovereignty or authority of 
one of the Contracting States, when the passage 
across such territory, with or without tranship- 
ment, warehousing, breaking bulk, or change in 
the mode of transport, is only a portion of a 
complete journey, beginning and terminating 
beyond the frontier of the State. across whose 
territory the transit takes place. 


Traffie of this nature is termed in this Statute 
„traffic in transit“. : 


Article. Di o. 

Subject to the other provisions of this Statute, 
the measures taken by Contracting States for re- 
gulating and forwarding traffic: across territory 
under their sovereignty or authority shall facilitate 
free transit by rail or waterway on routes in use 
convenient for international transit. No distinction 
shall be made which is based on the nationality 
of persons, the flag of vessels, the place of origin, 
departure, entry, exit or destination, or on any 
circumstances relating to the ownership ‚of goods 
or of vessels, coaching or goods stock or other 
means of transport. 


In order to ensure the application of the pro- 
visions of this Article, Contracting States will 
allow transit in aecordance with the customary 
eonditions and reserves across their territorial 
waters. Mera : 

Article 3. 

Traffic in transit shall not be subject to any 
special dues in respect of transit (including entry 
and exit). Nevertheless, on such traffic in transit 
there may be levied dues intended solely to defray 
expenses of supervision and administration entailed 
by such transit. The rate of any such dues must 
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Statut 
über die Freiheit des Durchgangsverkehrs. 
Artikel 1. ; 

Als im Durchgangsverkehre durch das Hoheits- oder 
Herrſchaftsgebiet irgendeines der Vertragsſtaaten be- 
findlich gelten Perſonen, Gepäck, Güter ſowie See- und 
Binnenſchiffe, Perſonen- und Güterwagen oder andere 
Beförderungsmittel, deren Beförderung durch die ge— 
nannten Gebiete nur einen Bruchteil der Geſamtbeför⸗ 
derung ausmacht, die außerhalb der Grenzen des Staates, 
durch deſſen Gebiete fid) der Durchgangsverkehr voll- 
zieht, begonnen hat und enden ſoll, gleichviel ob dieſe 
Beförderung mit oder ohne Umladung, mit oder ohne 
Einlagerung, mit oder ohne Teilung oder ſonſtige Be⸗ 
handlung der Ladung, mit oder ohne Anderung der 
Beförderungsart erfolgt. 

Derartige Transporte werden in dem Statut als 
„Durchgangstransporte“ bezeichnet. : 


Artikel 2. 


Vorbehaltlich derübrigen Beſtimmungen dieſes Statuts 
ſollen die von den Vertragsſtaaten getroffenen Maß⸗ 
nahmen zur Regelung und Durchführung der Trans— 
porte durch ihre Hoheits- oder Herrſchaſtsgebiete den 
freien Durchgangsverkehr auf den in Betrieb befind— 
lichen und für den internationalen Durchgangsverkehr 
geeigneten Eiſenbahnen und Waſſerwegen erleichtern. 
Es wird dabei kein Unterſchied gemacht, weder auf 
Grund der Staatsangehörigkeit der Perſonen, der 
Flagge, des Urſprungs-, Herkunfts-, Eintritts-, Aus⸗ 
tritts- oder Beſtimmungsorts, noch auf Grund irgend— 
einer Erwägung, hergeleitet aus den Eigentumsver⸗ : 
hältniſſen ber Güter, See- und Binnenſchiffe, Perſonen⸗ 
und Güterwagen oder anderer Beförderungsmittel. 


Um die Anwendung der Beſtimmungen des Statuts 
ſicherzuſtellen, geſtatten die Vertragsſtaaten ben Durch- 
gangsverkehr durch ihre Territorialgewäſſer nach Maß⸗ 
gabe der üblichen Bedingungen und Vorbehalte. 


Artikel 3. 

Die Durchgangstransporte werden keinen beſonderen 
Gebühren oder Abgaben auf Grund ihrer Durchfuhr 
(Ein- und Austritt einbegriffen) unterworfen. Jedoch 
können diefe Durchgangstransporte mitſolchen Gebühren 
oder Abgaben belegt werden, die lediglich zur Deckung 
der durch ihre Durchfuhr veranlaßten Uberwachungs— 


x 


. 
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tration qu'imposerait ce transit. Le taux de tous 
droits ou taxes de cette nature devra correspondre, 
autant que possible, à la dépense qu'ils ont pour 
objet de couvrir, et lesdits droits ou taxes seront 
appliqués dans les conditions d'égalité définies 
à l'article précédent, sauf que, sur certaines voies, 
ces droits ou taxes pourront étre réduits ou méme 
supprimés, à raison de différences dans le coüt 
de la surveillance. 
Article 4. 

Les Etats contractants s'engagent à appliquer 
aux transports en transit, sur les voles exploitées 
ou administrées par des services d'Etat ou con- 
cédées, quels que soient les points de départ ou 
de destination des transports, des tarifs équi- 
tables, tant par leur taux que par les conditions 
de leur application et compte tenu des conditions 
de trafic, ainsi que des considérations de la 
concurrence commerciale entre voles de transport. 
Ces tarifs devront être établis de façon à faciliter, 
autant que possible, le trafic international. Nulle 
rémunération, facilité ou restriction ne devra 
dépendre, directement ou indirectement, de la 
nationalité ou de la qualité du propriétaire du 
navire où de tout autre instrument de transport 


qui aurait été ou devrait être employé pendant. 


une partie quelconque du trajet total. 
Article 5. 

Aucun des Etats contractants ne ‘sera tenu, 
par le présent Statut, d'assurer le transit des 
voyageurs dont l'entrée sur ses territoires sera 
prohibée ou des marchandises d'une catégorie 
dont l'importation est interdite, soit pour raison 
de santé ou de sécurité publiques, soit comme 
précaution contre les maladies ce animaux ou 
des végétaux. 

Chaque Etat contractant aura le dt de 
prendre les précautions nécessaires pour s'assurer 
que, les personnes, bagages, marchandises, et 
notamment les marchandises soumises à un mo- 
nopole, les navires, bateaux, voitures, wagons ou 
autres instruments de transport, sont réellement 
en transit, ainsi que pour s'assurer que les voya- 
geurs en transit sont en mesure de terminer leur 


voyage et pour éviter que la sécurité des voies : 


et moyens de communication soit compromise. 


correspond as nearly as possible with the ex- 
penses which they are intended to cover, and the 
dues must be imposed under the conditions of 
equality laid down in the preceding Article, ex- 
cept that on certain routes, such dues may be 
reduced or even abolished on account of differences 
in the cost of supervision. 


Article 4. 
The Contracting States undertake to apply to 
traffic in transit on routes operated or admin- 
istered. by the State or under concession, what- 


ever may be the place of departure or destination. 


of the traffic, tariffs which, having regards to 
the conditions of the traffic and to considerations 
of commercial competition between routes, are 
reasonable as regards both. their rates and the 
method of their application. These tariffs shall 
be so fixed as to facilitate international traffic 
as much as possible. No charges, facilities or 
restrictions shall depend, directly or indirectly, 
on the nationality or ownership of the vessel or 
other means of transport on which any part 
of the complete journey has been or is to be 
accomplished. 


Article 5. 

No Contracting State shall be bound by this 
Statute to afford transit for passengers whose 
admission into its territories is forbidden, or for 
goods. of 'a kind of which the importation is 
prohibited, either on grounds of publie health or 
Security, or as a precaution against diseases of 
animals or plants. 


Each Contracting State shall be entitled to 
take reasonable precautions to ensure that per- 
sons, baggage and goods, particularly goods 
which are the subject of a monopoly, and also 
vessels, coaching and goods stock and other 
means of transport, are really in transit, as well 
as to ensure that passengers in transit are in a 
position to.complete their journey, and to prevent 
the safety of the routes and means of communi- 
cation being endangered. 


201 


und Verwaltungskoſten dienen. Die Höhe aller der- 
artigen Gebühren und Abgaben foll ſoweit wie möglich 
den Aufwendungen entſprechen, zu deren Deckung fie 
beſtimmt ſind. Auf dieſe Gebühren und Abgaben findet 
der im vorſtehenden Artikel niedergelegte Grundſatz der 
Gleichheit mit der Einſchränkung Anwendung, daß ſie 
auf beſtimmten Verkehrswegen mit Rückſicht auf Unter⸗ 
chiede in der Höhe der Überwachungskoſten herab⸗ 
geſetzt oder ſogar aufgehoben werden können. 
Artikel 4. 

Die Vertragsſtaaten verpflichten fich, für bie Dur- 
gangstransporte auf ſtaatlich betriebenen, verwalteten 
oder konzeſſionierten Verkehrswegen ohne Rückſicht auf 
den Abgangs⸗ oder Beſtimmungsort Tarife feſtzuſetzen, 
die ſowohl in ihren Sätzen wie in ihrer Anwendungs⸗ 
art der Billigkeit entſprechen, wobei den Verkehrsver⸗ 
hältniſſen, wie auch dem wirtſchaftlichen Wettbewerbe 
zwiſchen den verſchiedenen Verkehrswegen Rechnung zu 
tragen iſt. Dieſe Tarife ſollen ſo geſtaltet werden, 
daß ſie den internationalen Verkehr möglichſt erleichtern. 
Keine Vergütung, Erleichterung oder Einſchränkung darf 
unmittelbar oder mittelbar von der Staatsangehörigkeit 
oder der Eigenſchaft des Eigentümers des Schiffes oder 
irgendeines anderen Verkehrsmittels, das während 
eines Teiles der Geſamtbeförderung benutzt worden iſt 
oder noch benutzt werden foll, abhängig gemacht werden. 


Artikel 5. 

Keiner der Vertragsſtaaten wird durch das Statut 
verpflichtet, die Durchreiſe ſolcher Perſonen, denen das 
Betreten feines Gebietes verboten ijt, oder den Durch⸗ 
gang ſolcher Güter zu gewährleiſten, deren Einfuhr aus 
Gründen der öffentlichen Geſundheitspflege oder der 
öffentlichen Sicherheit oder zur Verhütung der Ein⸗ 
ſchleppung von Tier- und Pflanzenkrankheiten unter⸗ 
ſagt iſt. ; 

Jeder Vertragsſtaat ijt berechtigt, die erforderlichen 
Vorkehrungen zu treffen, um ſich zu vergewiſſern, daß 
die Perſonen, das Gepäck und die Güter, insbeſondere 
die einem Monopol unterworfenen Güter, die See- und 
Binnenſchiffe, Perſonen- und Güterwagen oder anderen 
Beförderungsmittel ſich tatſächlich im Durchgangsver⸗ 
kehre befinden, ſowie, um ſich davon zu überzeugen, daß 
die auf der Durchreiſe befindlichen Perſonen in der Lage 
find, ihre Reiſe zu beendigen, und um zu verhüten, daß 

die Sicherheit der Verkehrswege und Verkehrsmittel ge- 
fährdet wird. . ; 


.contractants une obligation nouvelle, 
présentes stipulations, d'accorder le libre transit 
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Rien, dans le présent Statut, ne saurait affecter 
les mesures qu'un quelconque des Etats con- 
tractants est ou pourra étre amené à prendre en 
vertu de conventions internationales eénérales 
auxquelles il est partie, ou qui pourraient être 
conclues ultérieurement, en particulier celles con- 
clues sous les auspices de la Société des Nations, 
relativement au transit, à lexportation ou à l'im- 
portation d'une catégorie particulière de marchan- 
dises, telles que lopium ou drogues 
nuisibles, les armes ou le produit de pêcheries, 
ou bien de conventions générales qui auraient 
pour objet de prévenir toute infraction aux droits 
de propriété industrielle, littéraire ou. artistique, 
ou qui auraient trait aux fausses marques, fausses 
indications d'origine ou autres méthodes de com- 
merce déloyal, 


autres 


Dans le cas où des services de’ traction mo- 


nopolisés seraient établis sur les voies navigables 


utilisées pour le transit, l'organisation de ces ser- 


vices devra être telle qu'elle n'apporte. pas d’en-' 


trave au transit des navires et bateaux. 
Article 6. 
Le présent Statut n'impose à aucun des Etats 
du. fait des 


aux ressortissants, ainsi qu'à leurs. bagages, ou 
au pavillon d'un Etat non contractant, ni aux 
marchandises, voitures, wagons ou autres instru- 


ments de transport ayant pour Etat de prove- 


nance, d'entrée, de sortie ou de destination, un 
Etat non contractant, sauf les cas où des motifs 
valables seraient invoqués en faveur d'un tel 


transit, par lun quelconque des autres Etats 
- contractants intéressés. . Il est entendu, pour 


avantages accordés à 


d'événements graves 


l'application du présent article, que les marchan- 


dises transitant sans tr ansbordement, sous pavillon 


d'un des Etats contractants, bénéficient des 
à ce pavillon, 


Article 7. 

Il pourra être exceptionnellement, et pour un 
terme aussi limité que possible, dérogé aux dis- 
positions des articles précédents par des mesures 
particulières ou générales que chacun des Etats 
contractants serait obligé de prendre en cas 


intéressant la süreté de 


Nothing in this Statute shall affect the measures 


which one of the Contracting States may feel 
called upon to take in pursuance of general 


international Conventions to which it is a party, 
or which may be concluded hereafter, particularly 
Conventions concluded under the auspices of 
the League of Nations, relating to the transit, 
export or import of particular kinds of articles, 
such as opium or other dangerous drugs, arms 
or the produce of fisheries, or in pursuance of 
general Conventions intended to prevent any in- 
fringement of industrial, literary or artistic pro- 
perty, or relating: to false marks, false indications 
of origin, or other methods of unfair competition. 


Any haulage service established as a monopoly 
on waterways used for transit must be so organised 
as not to hinder the transit of vessels. 


Article 6. 

This Statue does not of itself impose on any 
of the Contracting States a fresh obligation to 
grant freedom of transit to the nationals and 
their baggage, or to the flag of a non-Contracting 
State, nor to the goods, nor to coachmg and 
goods stock or other means of transport coming 
or entering from, or leaving by, or destined for 
a non-Contracting State, except when a valid 
reason is shown for such transit by one of the 
other Contracting States concerned. It is under- 
stood that for the purposes of this Article, goods 
in transit under the flag of a Contracting State 


Shall, if no transhipment takes place, benefit by 


the advantages granted to that flag. 


Article 7 
The measures ofa general or particular character 
which a Contracting State is obliged to take in 
case of an emergency affecting the safety of the 
State or the vital interests Ut the country may 
in exceptional cases, and for as short a period 
as possible, involye a deviation from the provisions 
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Das Statut kann in feiner Weiſe die Maßnahmen 
berühren, die irgendeiner der Vertragsſtaaten auf 
Grund allgemeiner internationaler Vereinbarungen, 
an denen er beteiligt iſt, oder die ſpäterhin ab⸗ 
geſchloſſen werden ſollten, zu treffen ſich veranlaßt 
ſieht oder ſehen könnte. Namentlich gilt dies für 
Vereinbarungen, die unter dem Schutze des Völker⸗ 
bundes abgeſchloſſen ſind und den Durchgangsverkehr, 
die Ein⸗ oder Ausfuhr beſtimmter Warengattungen, 
wie Opium und anderer ſchädlicher Drogen, Waffen 
und Fiſchereierzeugniſſe betreffen, und ebenſo für 
allgemeine Vereinbarungen, die die Verhütung irgend⸗ 
welcher Beeinträchtigung von gewerblichen, literariſchen 
oder künſtleriſchen Eigentumsrechten zum Gegenſtande 
haben oder ſich auf die Anwendung falſcher Waren⸗ 
oder Urſprungsbezeichnungen oder anderer Mittel 
des unlauteren Wettbewerbs beziehen. 

Falls auf den für den Durchgangsverkehr benutzten 
ſchiffbaren Waſſerwegen ein Schleppmonopol ein- 
gerichtet iſt, muß deſſen Betrieb derart ſein, daß er 
den Durchgangsverkehr für See- und Binnenſchiffe 
nicht hindert. 

Artikel 6. 

Das Statut legt mit dieſen Beſtimmungen keinem 
der Vertragsſtaaten eine neue Verpflichtung auf zur 
Gewährung des freien Durchgangsverkehrs für Staats⸗ 
angehörige und deren Reiſegepäck oder für die Flagge 
eines Staates, der nicht Vertragsteil iſt, ebenſowenig 
für die Güter, Perſonen⸗ und Güterwagen oder 
andere Beförderungsmittel, die aus einem Staate 
ſtammen oder eingehen, oder nach einem Staate aus⸗ 
gehen oder beſtimmt ſind, der nicht Vertragsteil ift, 
es jei denn, daß von irgendeinem der anderen be- 
teiligten Vertragsſtaaten triftige Gründe zugunſten 
eines derartigen Durchgangsverkehrs geltend gemacht 
werden ſollten. Dabei beſteht für die Anwendung 
dieſes Artikels Einverſtändnis, daß die unter der 
Flagge eines der Vertragsſtaaten ohne Umladung 
durchgehenden Güter die dieſer Flagge zugeſtandenen 
Vorteile genießen. 

Artikel 7. 8 
NS Ausnahmsweiſe und für eine möglichſt beſchränkte 

Zeit können die Vorſchriften der vorſtehenden Artikel 
durch beſondere oder allgemeine Maßnahmen abge⸗ 
ändert werden, die ein Vertragsſtaat beim Eintreten 
ſchwerwiegender, die Sicherheit des Staates oder die 
Lebensintereſſen des Landes berührender Ereigniſſe 
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l'Etat ou les intérêts vitaux du pays; étant entendu 
que le principe de la liberté du transit doit étre 
observé dans toute la mesure du possible. 


Article 8. 

Le présent Statut ne fixe pas les droits et 
les devoirs des belligérants et des neutres en 
temps de guerre. Néanmoins, il subsistera en 
temps de guerre dans la mesure compatible avec 
ces droits et ces devoirs. 

Article 9. 

Le présent Statut n'impose à aucun des Etats 
contractants d'obligation qui irait à l'encontre de 
ses droits et devoirs en tant que Membre de-la 
Société des Nations. ; 


Article 10. 


Les traités, conventions ou accords. conclus 
par les Etats contractants en matiére de transit, 
avant la date du 1* mai 1921, ne sont pas 
abrogés par suite de la mise en vigueur du 
présent Statut. À 

En raison de cette non-abrogation, les Etats 
contractants s'engagent, soit à l'expiration de ces 
accords, soit dés que les circonstances le rendront 
possible, à apporter à ceux de ces accords ainsi 
maintenus, qui contreviendraient aux dispositions 
du présent Statut, toutes modifications destinées 
à les mettre en harmonie avec elles, que. per- 
mettraient les conditions géographiques, écono- 
miques ou techniques des pays ou régions qui 
sont l'objet de ces accords. 

Les Etats contractants s'engagent, en outre, 
à ne pas conclure, à l'avenir, de traités, con- 
ventions ou accords qui seraient contraires aux 
dispositions du présent Statut et qui ne seraient 
pas justifiós par des raisons géographiques, éco- 
nomiques ou techniques, motivant des dérogations 
exceptionelles. 

Les Etats contractants pourront, par ailleurs, 


conclure des ententes régionales relatives au. 


transit, en conformité avec les principes du pré- 
sent Statut. : | 


Article 11. 
Le présent Statut ne comporte aucunement 
le retrait de facilités plus grandes que celles 


. résultant de ses dispositions et qui auraient été 


of the above Articles: it being understood that 
the principle of freedom of transit must be ob- 
served to the utmost possible extent. 


Article 8. 

This Statute does not prescribe the rights 
and duties of belligerents and neutrals in time 
of war. The Statute shall, however, continue in 
force in time of war so far as such rights and 
duties permit. 

Article 9. 

This Statute does notimpose upon a Contracting 
State any obligations conflicting with its rights 
and duties as a Member of the League of Nations. 


Article 10. 


The coming into force of this Statute will not 
abrogate treaties, conventions and agreements on 
questions of transit concluded by Contracting 
States before May 1 st, 1921. 


In consideration of such agreements being kept 
in force, Contracting States undertake, either on 
the termination of the agreement or when eircum- 
stances permit, to introduce into agreements so 
kept in force which contravene the provisions of 
this Statute the modifications required to bring 
them into harmony with such provisions, so far 
as the geographical, economic or technical circum- 
stances of the countries or areas concerned allow. 


Contracting States also undertake not to con- 
clude in future treaties, conventions or agreements 
which are inconsistent with the provisions of this 
Statute, except when geographical, economic or 
technical considerations justify exceptional de- 
viations therefrom. 


Furthermore, Contracting States may, in matters 
of transit, enter into regional understandings 
consistent with the principles of this Statute. 


Article 11. 


This Statute does not entail in any way the 
withdrawal of facilities which are greater than 
those provided for in the Statute and have been 
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zu treffen genötigt ijt. Es beſteht Einverſtändnis 
darüber, daß dabei der Grundſatz der Freiheit des 
Durchgangsverkehrs in möglichſt vollem Umfang ge- 
wahrt werden muß. 
Artikel 8. 

Das Statut ordnet nicht die Rechte und Pflichten 
der Kriegführenden und Neutralen in Kriegszeiten, 
bleibt jedoch auch in Kriegszeiten in Geltung, ſoweit 
es mit dieſen Rechten und Pflichten vereinbar iſt. 


Artikel 9. 
Das Statut legt keinem der Vertragsſtaaten Ver⸗ 
pflichtungen auf, die ſeinen Rechten und Pflichten als 
Mitglied des Völkerbundes zuwiderlaufen könnten. 


Artikel 10. 


Die von den Vertragsſtaaten vor dem 1. Mai 1921 
abgeſchloſſenen Verträge, Übereinkommen oder Ver- 
einbarungen über den Durchgangsverkehr verlieren 
durch Inkrafttreten des Statuts nicht ihre Gültigkeit. 


In Anbetracht deſſen verpflichten ſich die Vertrags⸗ 
ſtaaten entweder bei Erlöſchen ſolcher Vereinbarungen 
oder ſobald die Verhältniſſe es ermöglichen, diejenigen 
unter den danach aufrechterhaltenen Vereinbarungen, 
die den Beſtimmungen des Statuts zuwiderlaufen 
ſollten, durch entſprechende Abänderungen, ſo weit mit 
ihnen in Einklang zu bringen, wie die geographiſchen, 
wirtſchaftlichen und techniſchen Verhältniſſe der Länder 
oder Gebiete, die den Gegenſtand jener Vereinbarungen 
bilden, es irgend geſtatten. 

Die Vertragsſtaaten verpflichten ſich, überdies 
künftig keine Verträge, Tlbereinfommen oder Ver- 
einbarungen abzuſchließen, die den Beſtimmungen des 
Statuts zuwiderlaufen, ſofern nicht geographiſche, 
wirtſchaftliche oder techniſche Beweggründe ausnahms— 
weiſe Abweichungen rechtfertigen ſollten. 


Ferner können die Vertragsſtaaten über den Durch⸗ 
gangsverkehr für beſtimmte Gebiete geltende Verein- 
barungen treffen, die mit den Grundſätzen des Statuts 
im Einklang ſtehen. I 

Artikel 11. 

Das Statut hat keineswegs die Aufhebung von 
Erleichterungen zur Folge, die in einem weiter⸗ 
gehenden Maße als es durch ſeine Beſtimmungen 
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accordées dans des conditions compatibles avec 
ses principes, aux transports en transit sur le 
territoire placé sous la souveraineté ou sous 
l'autorité de l'un quelconque des Etats contrac- 
tants. Il ne comporte pas davantage l'interdiction 
d'en accorder à l'avenir de semblables. 
Article 12. 

Conformément à l’article 23 (e) du Pacte de 
la Société des Nations, tout Etat contractant qui 
pourra invoquer valablement contre l'application 


de l'une quelconque des dispositions du present‘ 


Statut, sur tout ou partie de son territoire, une 
situation économique grave, résultant de dévas- 
tations commises sur son sol pendant la guerre 
de 1914-1918, sera considéré comme dispensé 
temporairement des obligations résultant de lap- 
plication de ladite disposition, étant entendu 
que le principe de la liberté du transit doit étre 
observé dans toute la mesure possible. 
Article 13. 

A. défaut d'entente directe entre les Etats, tous 
différends qui surgiraient entre eux, relativeme nt 
à l'interprétation ou à l'application du présent 
Statut, seront portés devant la Cour permanente 
de Justice internationale, à moins que, par appli- 
cation d'une convention spéciale ou d'une clause 
générale d'arbitrage, il ne soit procédé à un régle- 
ment du différend, soit par arbitrage, soit de toute 
autre manière. . i ; 

Le recours sera formé ainsi qu'il est prévu à 
l'article 40 du Statut de la Cour permanente de 
Justice internationale. 

Toutefois, afin de régler autant que possible 
ces différends à l'amiable, les Etats: contractants 
s'engagent, préalablement à toute instance judi- 
claire et sous réserve des droits et attributions 
du Conseil et de l'Assemblée, à soumettre ces 
différends pour avis consultatif à l'organe qui se 
trouverait institué par la Société des Nations 
comme organe consultatif et technique des Mem- 
bres de la Société, en ce qui concerne les com- 
munications et le transit. En cas d'urgence, un 


avis provisoire pourra recommander toutes mesures 


provisionnelles, destinées notamment à rendre au 
libre transit les facilités dont il jouissait avant 
lacte ou le fait ayant donné lieu au différend. 


freedom of transit which existed before the act 


granted; under conditions consistent with its prin- 
ciples, to traffic in transit across territory under 
the sovereignty or authority of a Contracting State. 
The Statute also entails no prohibitions of such 
grant of greater facilities in the future. 


Article 12. 

In conformity with Article 23 (e) of the Cove- 
nant of the League of Nations, any Contracting 
State which can establish a good case against 
the application of any provision of this Statute 
in some or all of its territory on the ground of 
the grave economic situation arising out of the 
acts of devastation perpetrated on its soil during 


'the war 1914-1918, shall be deemed to be relieved 


temporarily of the obligations arising from the 

application of such provision, it being understood 

that the principle of freedom of transit must be 

observed to the utmost possible extent. 
Article 13. 

Any dispute Which may arise as to the inter- 
pretation or application of this Statute which is 
not settled directly between the parties themselves 
shall be brought before the Permanent Court of 
International ‚Justice, unless, under a special 
agreement or a general arbitration provision, steps 


, are taken for the settlement of the dispute by 


arbitration or some other means. 


Proceedings are opened in the manner laid down 


in Article 40 of the Statute of the Permanent Court 


of International Justice. 

In order to settle such disputes, however, in 
a friendly way as far as possible, the Contracting 
States undertake, before resorting to any judicial 
proceedings and without prejudice to the powers 
and right of action of the Council and of the 
Assembly, to submit such disputes for an opinion 
toany body established by the League of Nations, 
as the advisory and technical organisation of the 
Members of the League in matters of communi- 
cations and transit. In urgent cases, a preliminary 
opinion may recommend temporary measures in- 
tended, in particular, to restore the facilities for 


or occurrence which gave rise to the dispute. 
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geſchehen ift, für Durchgangstransporte durch das 
Hoheits⸗ oder Herrſchaftsgebiet irgendeines der Ver- 
tragsſtaaten unter Bedingungen bereits zugeſtanden 
ſein ſollten, die mit ſeinen Grundſätzen vereinbar 
ſind. Ebenſowenig will es die Gewährung ſolcher 
Erleichterungen für die Zukunft ausſchließen. 

Artikel 12. 

Jeder Vertragsſtaat, der gegen die Anwendung 
irgendeiner Beſtimmung des Statuts auf ſeinem 
Geſamtgebiet oder auf einem Teile desſelben mit 
triftigen Gründen den Ernſt ſeiner wirtſchaftlichen 
Lage als Folge der Verwüſtungen während des 
Krieges von 1914 bis 1918 auf ſeinem Gebiete geltend 
machen kann, gilt gemäß Artikel 23 (e) der Völker⸗ 
bundsſatzung vorübergehend von den Verpflichtungen 
aus jener Beſtimmung als befreit, wobei jedoch der 
Grundſatz der Freiheit des Durchgangsverkehrs ſoweit 
wie möglich zu wahren iſt. 


Artikel 13. 

Alle Streitfälle, die zwiſchen den Staaten wegen 
Auslegung oder Anwendung des Statuts entſtehen, 
ſollten und nicht durch eine unmittelbare Verſtändigung 
beigelegt werden, ſind dem Ständigen Internationalen 
Gerichtshof zu unterbreiten, es ſei denn, daß ſie auf 
Grund eines beſonderen Übereinkommens oder einer 
allgemeinen Schiedsgerichtsklauſel durch Schiedsſpruch 
oder auf andere Weiſe geſchlichtet werden. 


Die Anrufung des Ständigen Juternationalen 
Gerichtshofs erfolgt gemäß Artikel 40 ſeines Statuts. 


Um jedoch dieſe Streitfälle möglichſt auf gütlichem 
Wege beizulegen, verpflichten ſich die Vertragsſtaaten, 
vor Einleitung eines gerichtlichen Verfahrens und 
vorbehaltlich der Rechte und Befugniſſe des Völker— 
bundsrats und der Völkerbundsverſammlung, dieſe 
Streitfälle zur Begutachtung der Stelle vorzulegen, 
die von dem Völkerbund als beratendes, fach— 
männiſches Organ der Mitglieder in Fragen der 
Verkehrswege und des Durchgangsverkehrs eingeſetzt 
werden folte. In dringenden Fällen kann ein vor⸗ 
läufiger Beſcheid die Anwendung einſtweiliger Maß⸗ 
nahmen empfehlen, die insbeſondere dazu dienen, 
dem freien Durchgangsverkehre wieder alle diejenigen 
Erleichterungen zu gewähren, die vor der Handlung 
oder vor dem Vorfall, die den Streitfall Derbei- 
führten, beſtanden haben. 
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Artiele 14. 

Etant donné qu'il existe à l'intérieur ou sur les 
‘frontières mêmes des territoires de certains Etats 
contractants, des zones ou enclaves d'une étendue 
et d'une population trés faiblé par rapport à celle 
des dits territoires, et qui forment des parties 
détachées de ceux-ci, ou des établissements ap- 
partenant à d'autres Etats métropoles et que, 
d'autre part, il est impossible, pour des raisons 


. administratives, d'appliquer les dispositions du 


présent Statut aux dites zones ou enclaves, il 
est convenu que ces dispositions ne s'y appl- 
queront pas. 

Il en sera de méme, lorsqu'une colonie ou dé- 
pendance possède une frontière particulièrement 
longue par rapport à sa superficie, qui rend, en 

Bue p 
‚ fait, impossible la surveillance de la douane et 
de la police. i 

Toutefois, les Etats intéressés appliqueront, 


.dans les cas visés ci-dessus, un régime qui, dans 


la mesure du possible, respectera les principes du 
présent Statut et qui facilitera le transit et les 
communications. 


Article 15. 

Il est entendu que ce statut ne doit pas être 
interprété comme réglant en quoi que ce soit les 
droits et obligations inter se de territoires faisant 
parte ou placés sous la protection d'un méme 
Etat souverain, que ces territoires, pris indivi- 
duellement, soient ou non Membres de la Société 
des Nations. 


Article 14. 


In view of the fact that within or immediately 
adjacent to the territory of some of the Contract- 
ing States there are areas or enclaves, small in 
extent and population in comparison with such 
territories, and that these areas or enclaves form 
detached portions or settlements of other parent 


States, and that it is impracticable for reasons of 


an administrative, order to apply to them the pro- 
visions of this Statute, it is agreed that these 
provisions shall not apply to them. 


The same stipulation applies where a colony 
or dependency has a very long frontier in com- 
parison with its surface and where in consequence 
it is practically impossible to afford the necessary 
Customs and police supervision. 

The States concerned, however, will apply in 
the cases referred to above a regime which will 
respect the principles of the present Statute and 
facilitate transit and communications as far as 
practicable. 

Article 15. 

It is understood that this Statute must not be 
interpreted as regulating in any way rights and 
obligations inter se of territories forming part or 
placed under the protection of the same sovereign 
State, whether or not these territories are indi- 
vidually Members of the League of Nations. 
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Artikel 14. 

Angeſichts der Tatſache, daß es im Innern gewiljer 
Vertragsſtaaten oder unmittelbar an deren Grenzen 
Zonen oder eingeſchloſſene Gebietsteile gibt, die im 
Verhältnis zu dem Geſamtgebiete ſehr geringe Aus⸗ 
dehnung und Bevölkerung aufweiſen und abgetrennte 
Teile desſelben bilden oder Niederlaſſungen von 
anderen Mutterſtaaten darſtellen, und daß es ander⸗ 
ſeits aus verwaltungstechniſchen Gründen unmöglich 
iſt, die Beſtimmungen des Statuts auf die genannten 
Zonen oder eingeſchloſſenen Gebietsteile anzuwenden, 
wird vereinbart, daß dieſe Beſtimmungen auf ſie 
keine Anwendung finden. 

Ein gleiches gilt, wenn eine Kolonie oder ein ab⸗ 
hängiges Gebiet eine im Verhältnis zum Flächeninhalte 
beſonders lange Grenze beſitzt, die die zollamtliche 
und polizeiliche Überwachung tatſächlich unmöglich 
macht. 

Immerhin werden die beteiligten Staaten in den 
obengenannten Fällen eine Ordnung zur Anwendung 
bringen, die die Grundſätze des Statuts ſoviel als 
möglich wahren und den Durchgangsverkehr ſowie 
die Verkehrsverbindungen erleichtern wird. 

Artikel 15. 

Es beſteht Einverſtändnis darüber, daß das Statut 
nicht in dem Sinne ausgelegt werden darf, als ob 
es in irgendeiner Beziehung die Rechte und Pflichten 
von Gebieten unter Hd) (inter se) berühre, bie Ye- 
ſtandteile eines und desſelben ſouveränen Staates 
bilden oder unter ſeinem Schutze ſtehen, gleichviel, 
ob dieſe Gebiete, jedes für fich, Mitglieder des Völker⸗ 
bundes ſind oder nicht. 
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67 Volkstag und Senat haben folgendes Geſetz beſchloſſen, das hiermit verkündet wird: 
Geſetz 
über Anderung der Berechnung der Renten aus der Juvalidenverſicherung. Vom 27. 8. 1925. 
ie ; 
1. Der S 1985 der Reichsverſicherungsordnung erhält folgende Faſſung: 
„Der Staatszuſchuß beträgt jährlich 90 Gulden für jede Invaliden, Witwen- und 
Witwerrente und 45 Gulden für jede Waiſenrente.“ 
2. Der S 1289 der Reichsverſicherungsordnung erhält folgende Faſſung: 
„Bei der Invalidenrente werden zehn vom Hundert der ſeit dem 1. Januar 1924 
gültig entrichteten Beiträge als Steigerungsbetrag gewährt. 
Ferner wird für jede ordnungsmäßig verwendete Beitragsmarke der bis zum 30. Sep⸗ 
tember 1921 gültigen Lohnklaſſen II bis V ein . gewährt; er beträgt für 
jede Beitragsmarke 


in der ,, ea 2 Guldenpfennig 
1 E 7 ITT 5 5 
" * " IV . 9 "n 
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Artikel 2. 
Der 8.1991 ber Reichsverſicherungsordnung erhält folgende Faſſung: 


Hat der Empfänger der Invalidenrente Kinder unter achtzehn Jahren, jo erhöht jid) für jedes. 


von ihnen die Invalidenrente um jährlich 45 Gulden. 
Bei Gewährung des Kinderzuſchuſſes werden ehelichen Kindern gleichgeſtellt: 
1. die für ehelich erklärten Kinder, 
2. die an Kindes Statt angenommenen Kinder, 
3. die Stiefkinder und die Enkel, wenn ſie vor Eintritt der Invalidität von dem Renten⸗ 
empfänger unentgeltlich unterhalten worden ſind, 
4. die unehelichen Kinder, wenn die Vaterſchaft des Rentenempfängers feſtgeſtellt iſt. 
Für uneheliche Kinder, die das ſechzehnte Lebensjahr vollendet haben, ſowie für Stiefkinder und Enkel 
wird der Kinderzuſchuß nur gewährt, ſolange ſie von dem Rentenempfänger unterhalten werden. Jede 
Anderung der Rente durch Hinzutritt oder durch Ausſcheiden eines Kindes wirkt vom erſten Tage des 
auf die Anderung folgenden Monats ab. 
: Artikel 3. 
Dieſes Geſetz tritt mit dem 1. April 1925 in Kraft. 
Die an dieſem Tage laufenden Renten erhalten den Staatszuſchuß nach Artikel 1 Nr. 1; ferner 
erhalten bie an dieſem Tage laufenden Invaliden, Kranken- und Altersrenten außerdem die Steigerungs- 
beträge nach Artikel 1 Nr. 2 Abſatz 2, ſofern ihr Monatsbetrag fich auf mindeſtens 50 Gulden- 


pfennig beläuft. 
Artikel 4. 


Der Senat bejtimut das Nähere für die Durchführung dieſes Geſetzes. Er kann für den Fall, 
daß die Verteilung der gültig entrichteten Beiträge auf die Lohnklaſſen nicht mehr feſtzuſtellen iſt, den 
Steigerungsbetrag abweichend von Artikel 1 Nr. 2 Abſatz 2 beſtimmen.— 

Danzig, den 27. Auguſt 1925. Warn E 
Der Senat ber Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Dr. Wiereinski. 
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68 Verordnung 
; zur Anderung der Poſtordnung. Vom 19. 8. 1925. 
Auf Grund der Artikel 39 und 116 der Verfaſſung der Freien Stadt Danzig und des § 50 
des Geſetzes über das Poſtweſen des Deutſchen Reichs vom 28. Oktober 1871 (Reichsgeſetzblatt S. 347) 
wird die Poſtordnung für die Freie Stadt Danzig vom 23. Dezember 1921 (Geſetzblatt S. 277 ff.) 
wie folgt geändert: 
1. Im § 2 „Außenſeite“, Abſ. II, find die Worte „Bilderſchmuck und“ zu ſtreichen. 
2. Im $ 6 „Poſtkarten“, Abſ. II, ijt zu ſetzen ſtatt, Höchſtmaße von 15,0 : 10,5": „Höchſt⸗ 
maße von 14,8 : 10,5“. 
3. Im $ 20 b „Telegraphiſche Poſtanweiſungen“ Abſ. XV, ijt am Schluſſe der Angaben 
unter Ziff. 2 ſtatt des Beiſtrichs ein Punkt zu ſetzen, alsdann find die Ziff. 3 und 4 
nebſt Angaben zu ſtreichen und der letzte Satz wie folgt zu ändern: „Die Gebühren hat 
der Abſender vorauszuzahlen“. 
Vorſtehende Anderungen treten ſofort in Kraft. 


Danzig, den 19. Auguſt 1925. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 
Dr. Sahm. Runge. 


Bezugsgebühren vierteljährlich a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig Ausgabe A u. B je 3,00 G, b) für 
den Staatsanzeiger für die Freie Stadt Danzig Teil I Ausgabe A u. B je 2,95 G, c) für den Staatsanzeiger für die Freie 
Stadt Danzig Teil II 3,00 G. Beſtellungen haben bei der zuſtändigen Poſtanſtalt zu erfolgen. Für Beamte ſiehe 
Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugspreis zu a) 1,80 G, zu b) 1,20 G. 

Einrückungsgebühren betragen für bie zweigeſpaltene Zeile oder deren Raum — 0,40 Gulden. 
Belegblätter und einzelne Stücke werden zu den Selbſtkoſten berechnet. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 


